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PROPÓSITO 

Este libro ha sido preparado para que los hablantes del idioma 
zapoteco que saben leer en español puedan aprender a leer en su propio 
idioma. 

La ventaja de este libro es que uno, por sí mismo, puede aprender a 
leer el zapoteco sin la ayuda de un maestro, pues cada lección tiene sus 
propias instrucciones. Sin embargo, se recomienda estudiar las lecciones 
siguiendo el orden en que se presentan. Algunas lecciones incluyen 
ejercicios de escritura. 

El alumno encontrará al final del libro una recompensa a sus 
esfuerzos: algunos cuentos zapotecos cuya lectura podrá disfrutar. Se 
espera que muy pronto muchos hablantes del zapoteco lean y escriban en 
su propio idioma para que ellos mismos escriban más cuentos. 


